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Introduction

Shuwayya ‘An Nafsi (s oe &5 Suwdyya 3an ndfsi A Little About Myself) will be of tremendous

help to independent language learners who want to develop their conversational skills and
increase their Arabic vocabulary.

Very simply, Shuwayya ‘An Nafsi presents the results of a survey given to 10 Egyptians. Each
of the 30 sections in the book begins with a question from the survey followed by the 10
responses and a breakdown of the vocabulary and concludes with a page where you are
encouraged to give your own answer to the question using newly learned words and phrases.

This book was designed in such a way that it can be an effective learning tool for learners at
all levels:

For beginners, even the most basic words are found in the glossaries with their English
translations. Even if you find the sentences challenging and cannot understand some of the
underlying grammar at work, you will be able to pick up useful phrases while building your
vocabulary. All of the materials appear in three forms: Arabic script, phonemic transcription
(that is, pronunciation in the Latin alphabet), and English translation.

For more advanced learners, the texts appear again in the back of the book without voweling
(tashkeel) or translations to provide a more challenging reading experience without
distractions. Modern Standard Arabic (MSA) translations of the texts are also given for
learners who are more proficient in MSA and can benefit from comparing the similarities and
differences between it and Egyptian Colloquial Arabic (ECA).

The accompanying MP3s, free to download from www.lingualism.com/san, make up an
invaluable part of the learning process, allowing you to hear and mimic native speakers’
pronunciation, pitch, intonation, and rhythm.

The author would like to thank all of the contributors for their participation in the Shuwayya
‘An Nafsi project.

e Visit www.lingualism.com/san, where you can find:

e free accompanying audio to download or stream (at
variable playback rates)

e aguide to the Lingualism orthographic (spelling and
tashkeel) system

e links to accompanying materials (Anki flashcards,
Premium Audio)

iii | Shuwayya ‘An Nafsi



How to Use This Book

The sections are numbered, but that does not mean you have to do them in order. Sections
do not build on previous sections, and words and phrases found in each section are given
even if they appear in other sections. That said, if you are a beginner, you will want to do
sections 1-10 first, as these lay out even the most basic words (pronouns, prepositions,
conjunctions), which are largely excluded from the other sections.

’
1
. . . . I of
Each section begins with a question 1 Sl Elowl !
. . - = 1
presented in the masculine singular - _ _ : . I
. = ismak ?é?
form, as is the norm on surveys. I . I
: What’s your hame? 1
| y
Vocabulary from the question. - _ { #54ism name s i, wand
S~a <L -ak (m.) your G fi, fin, at
& 7é(h) what e min from; since
The feminine form of the question' _____ 54l elal] ismik 7€? What’s your ) name? o3 da (m.) this, that, it
oL -ik (f.) your
&y li-?inn because
Key eXpressiOnS may be given' ______ { r] (lﬁl),. (dna) ismi... My name is... A..éél li-?innu... because it...
-- il gna 1, me
o-imy 35 hiwwa (m.) it; he
oo hiyya (f.) it; she
Nouns Irregular plurals are __ . e 8300 (). jtae O3GH) meaning
norma//y given' ______ oline ma3nd its meaning --ni me
D —— E——
Co habb ¥ to like, love .
Verbs The corresponding L =77 L i batibbllike JPtae
conjugation table from the -~ - | 5w nice; beauit e
book Egyptian Colloquial Arabic ~ -* { s tamanalo, o Bt
. q . / e
Verbs is given in small square  ,** K e
’ P
brackets. e T 5 o Bo ses
L’ /,' ’/,’ 9> oliso OlaS 9 ydiie Gle BY (auw] Ciu ey ew]
Adjectives ---------""- - S
’ ’ ismi yamna. bahibb? ?ismi li-innu mis muntdsir wi kaman ma3na hilw. Yomna
_____ s 4
Adverbs ---------=--- / My name is Yomna. | love my name because it’s not common, and it
’ has a beautiful meaning, too.
/
. /7
Function Words Other parts of ¢
Speech, Such as ConjunCtlonS, . {Q..f mis is/are not sake muntdsir common, widespread

prepositions, and pronouns. e

Vocabulary unique to each .-~
response appears in order of
appearance.

Study the responses. Listen to the MP3s and read the responses. Notice how words are used
together. Making notes of (or highlighting) groups of words used together in meaningful
chunks and memorizing them will help you to produce more natural, idiomatic language.
(Note on MP3s: There is a three-second pause between each response—not enough time for
you to repeat it, but this should give you time to pause the audio.)

Give your own response. At the end of each section, there is a page where you can practice
using words and phrases you have learned. First, write out the question in the “arrow” box.
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Then write your own personal response to the question. As you can see, there are places for
two more responses. Whose? Be creative:

e Interview an Egyptian friend.
e Interview your teacher or a classmate.

e Use the questions to talk to Egyptians online on a :
language exchange website or chat room. R
e Interview a friend or family member (in English!), and
translate (or paraphrase) their answers in Egyptian
Arabic.
e Imagine you are interviewing a celebrity or public
figure. What might their answers be? Use what you
know about them, find out more online (Wikipedia,
etc.), or just be imaginative.
e Create your own fictional character from Egypt to
answer the questions!

Try your best when answering, but don’t worry about making

mistakes. These are part of the learning process. The book Egyptian Colloquial Arabic
Vocabulary (available from Lingualism) contains additional words and phrases you may want
in order to write your responses. References to suggested sections of this book are given at
the bottom of the page. You can also use other references, of course, such as a dictionary or
native speakers. If you still cannot find the word you are looking for, go ahead and substitute
it in your sentence with the Modern Standard Arabic word or even the English translation.
Perhaps later, you will have an opportunity to improve your responses.

Practice reading. The questions and responses appear again in Appendix C, written without
voweling or the distraction of the phonemic transcriptions, translations, and glossaries.

Practice reading them (with or without the audio). Appendix C: The Egyptian Arabic Texts
S low]
e low] I
> oliss 0L 5 53550 g &Y ] e it el i
Abbreviations AN 8 131 e 5o s g s
ok aig) 3 IS 5509 pu] (o L> 0Y Lo o] o 9 s (o 6 sl
OLile g3 Jolsias 6)%0 o 3y (3 3306 03 audl 5 5391 ol U 9]
coll. collective noun I meen
bl 3 Ol 65 U ol Bmme olise 9 & e W el
55 Gl (3 s M1 pasll 50 390 ] 5o 5 dalul 3500 13903
.. olise 0555 OleS Ko 5 Yl Glonad] i Sy 33ame Uy ol 10y
f. feminine A
GsSaie Cll e gl skame WIE 3 oVl (555 ol 5l o] 1306
. . FeTy
lit. IlteraIIy 3t 93l oo 9 sl G35 0 6l ] o 5 Gy ] G955
(a2 ling 4 Cuondl 5 il olims 5 gd p31d pusl 03 93158 o] 23158
. sy alll
m. masculine
pl. plural
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Pronunciation

Egyptian Colloquial Arabic is a spoken dialect with no official status or rules of orthography.
Egyptians tend to borrow spelling conventions from Modern Standard Arabic with some
accommodations to account for ECA pronunciation. Arabic script, however, is ill suited to
show the actual pronunciation of ECA and the sound changes that occur when words are
inflected. (For a treatment of these sound changes, see the book Egyptian Colloquial Arabic
Verbs.) Even if you are comfortable with Arabic script, it is advised that you pay close attention
to the phonemic transcriptions to determine the exact pronunciation of words and phrases.

Consonants
The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for
learners:
examples

b « [b]asinbed bdna L (build)

d > [d] as in dog, but with the tongue ddras yuy> (study)
touching the back of the upper teeth

f & [f]lasin four faz 36 (win)

g z l[glasingas giri @y (run)

h o [h]asinhouse hdgam = (attack)

k ¢ [k] asin kid kal JS (eat)

] J [l alight/asin love; but in the word 4 libis ouy) (get dressed)
[1] a dark, velarized I as in yell.

m » [m]asin moon mat ol (die)

n o [n] asin nice nisi s (forget)

s &y [s]asinsun sab ol (leave)

$ o [f1asin show Sakk & (doubt)

t o [t] as in tie, but with the tongue taff & (spit)
touching the back of the upper teeth

w s [w]asinword wdrra s)s (show)

y S [j1asin yes yl'ktibg_.._":i_! (he writes)

Z 33 [z]asinzoo zar yl; (visit)

b4 z [3]asinpleasure and beige; used in Zim pe> (gym)
foreign borrowings and sometimes
written z to distinguish it from  [g].

v &  [v] (sometimes spelled &) and [p] (w) seven ap Qi phw (7 Up)

P w appear in some foreign borrowings, but

may also be pronounced [f] and [b],
respectively, by many speakers
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The following sounds have no equivalent in English and require special attention.
However, some exist in other languages you may be familiar with.

G:

[r] tapped (flapped) as in the Spanish
cara, or the Scottish pronunciation of
tree

[y] very similar to a guttural r as in the
French Paris, or the German rot

[x] as in the German doch, Spanish
rojo, or Scottish loch

[a] like k but further back, almost in the
throat, with the tongue touching the
uvula

[h] like a strong, breathy h, as if you
were trying to fog up a window

[¢] a voiced glottal stop, as if you had
opened your mouth under water and
constricted your throat to prevent
choking and then released the
constriction with a sigh

[?] an unvoiced glottal stop, as []
above, but with a wispy, unvoiced sigh;
or more simply put, like the con-
striction separating the vowels in uh-oh

rdma _p) (throw)

yab o\& (be absent)
xad 3> (take)

qad >\ (lead)

hdfar s (dig)

3irif & < (know)

?ibil J18 (accept)
?a3lan U.Lﬂ:i (announce)

The following sounds also have no equivalent in English but are emphatic versions
of otherwise familiar sounds. An emphatic consonant is produced by pulling the
tongue back toward the pharynx (throat), spreading the sides of the tongue wide
as if you wanted to bite down on both sides of your tongue, and producing a good
puff of air from the lungs.

qd

s
t
4

F % &

[d] emphatic d
[s°] emphatic s
[t] emphatic t
[z°] emphatic z

vii | Shuwayya ‘An Nafsi

ddrab Qs (hit)
samm a0 (memorize)
téwa sgb (fold)

zann :_;lo (believe)



Vowels

a

Q

-

0

[&] normally as in cat (but with the
jaw not quite as lowered as in
English); [a] as in stock when in the
same syllable with f or 3 (with the
tongue lower than [a]); usually [a]
as in father (but shorter) when in
thesamewordasq,q, s, t z or, in
most cases, r

[:]/ [a:] / [a:] as with a above but
longer

[e:] as in play (but without the glide

to [j])
[3] as in ticket. In ECA, ? is inserted

to avoid three adjacent consonants.

[1] as in kid; [€] as in bed when in
the same syllable with f or 3; when
inthesamewordasq,q, st orz
[#] with the tongue pulled back a bit

[i:] as in ski; [e:] and [#:] as with i
above (but longer)

[0:] as with o above but longer

[v] as in book; [0] as in know (but
shorter and without the glide to
[w]) when in the same syllable with
hor3

[u:] asin moon; [0:] as in know (but
without the glide to [w]) when in
the same syllable with h or 3

examples
kdtab S (write)

hdmla e (I will fill)
mabd3s yaelw (he didn’t sell)
dérab sy (hit)

ydsab wuas (force)

nam b (sleep)

ga3 gl> (get hungry)
qgad >\8 (lead)
malét cals (1 filled)

kunt? hina L_b c,.::S (I was here)

3ilim ):l.‘:. (know)

biyihsib L.J..:u.;c;—.\ (he calculates)
itzahir )pl.lo.aj (protest)

biygib ua;_: (he brings)

biybi3 &..;_; (he sells)

3aqib <8l (punish)

ném ,o_°93 (sleep)

yutlub uiL.\: (he orders)
inba3u |_9:.L3J (they sold)

bit‘Svak.lss.&:'L.\ (you see)
maba3ds gbgslw (they didn’t
sell)
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et |

/

! - |
°
I S __| éln.wl :
|
| ismak ?é? I
|
|
| What’s your name? I
I |
— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —_— /
] iSm name 9 wi, wand
el -ak (m.) your A fi, fin, at
&l ?é(h) what e min from; since
sal elas) ismik 7€? What's your ) name? o> da (m.) this, that, it
oL -ik (f.) your
3y li-?inn because
| (W0)... (dna) ismi... My name is... 43}! li-?innu... because it...
i dna 1, me
i my 3 huwwa (m.) it; he
oo hiyya (f.) it; she
w=e md3na (pl. Jl=e Ma3ani) meaning
olize ma3nd its meaning o--nime
Co habb 8% to like, love
Ceu bahibb | like
ol> hilw nice; beautiful
oS kaman also, too
1 Qo S 200, B ° | b Rt ° |
9l oliso OlaS 9 yidiio Uiko Y puw] Lou ey o]
ismi yumna. bahibb?® ?ismi li-innu mis muntasir wi kaman ma3na fhilw. Yomna
My name is Yomna. | love my name because it’s not common, and it
has a beautiful meaning, too.
ke Mis is/are not _,:.M.L muntdsir common, widespread
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Al (5 el sadl 03 O] pdle o8] AST aae o] U

dna ismi muhdmmad. akid intu 3arfin inn® da dshar ism? fi -13alam. Mohamed

My name is Mohamed. I’'m sure you know that it’s the most popular
name in the world.

&St akid for sure, undoubtedly Jsa4e mashir famous, well known

o3l intu (pl.) you (guys) sa41 dshar (+ noun) the most famous _
osdke 3arfin (pl.) know(ing) Al 3alam world

ol inn... that... A=l s fi -I3Glam in the world

dna ismi ddlya. wi bahibb?® ?ismi giddan li-?inn° ddlya hiyya ism? zdhara Dalia
saklagha w lunha hilw.

My name is Dalia. | really love my name because it is the name of a flower with a
beautiful shape and color.

'll_? giddan really, a lot; very --ha, -dha (f.) its; her
8,23 zdhara flower Wis Sakldha its shape
JS& Sakl shape Wiyl /Unha its color

a9 16n (pl. vlgll alwan) color

0 o9 o . . ° ot oy

bhea 91_9]3.9.:3 Sr0 (10 9 yas S 236 03 _awdl 9 9yl L“,m.:l= Ll

By o) Olide

dna ?ismi ?dndru wi -1?ism? da nadir fi masr, wi min suyri biy?ulili déra Andrew
3alasan rigli syayydra.

My name is Andrew. This name is rare in Egypt. And ever since | was a kid, people
have called me Dora because my feet are small.*

os__Jlil-__ da (+ m. noun) this __ lggd biy?alu they say, they call
b nadir rare, uncommon L -lito me

san magr (f.) Egypt olade 3alasan because

s2o suyr childhood, youth; smallness J>:, rigl (f.) foot; leg

Ji 74/ ' to say, call swsuo suydyyar small
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-
ni o9

O 3 O &5 o Sl B3s olie 3 &l ] Ul

dna ?ismi ?dya. wi ma3na mu3giza ?aw dalil zayy il?ayat fi -lqur?an.

My name is Aya, and it means miracle or attestation like the verses of
the Quran.

83xme Mu3giza miracle & zayy like, as, such as

of et = o . . .
slaw or &l dya Quranic verse; (lit.) miracle, sign
JuJs dalil sign, proof, evidence oLaNl ilqur?an the Quran

Sl 3 20 I patl 50 s9eie Al iste 9 dalul 3ga2ee
55

-

Mahmoud

mafmaid usama, wi md3na ism®> mahmid huwwa -ssdxs illi byimdah fi -nnés
kitir.

Mahmoud Osama. Mahmoud means the person who praises people a lot.

gasud Saxs (pl. poksdi asxds) person b nds people
H illi that, who; which S kitir often, a lot; many

b e ' mddab fi to praise
A gey biyimdah fi he praises

~og

0953 OLaS (S 5 paR Yl Lol i Wl dgese L) o]
(dedgwgo dT) &by olizo

b

ismi rabab mahmdad. rabab ya3ni -ssahab il?dbyad wi mumkin kaman yikin Rabab
ma3na rababa (ala musiqgiyya).

My name is Rabab Mahmoud. Rabab means white clouds, and it can also mean
rebec (a musical instrument).

= yd3ni means; that is... oS kan '™ to be; vgS; yikan is, be

Wbw sahab (coll.) clouds &l rababa rebec (bowed string instrument)

vaal dbyad white 1 ala instrument

;,_SLZ mumkin (+ imperfect) may, might, could; Aawge Musiqi musical (f. déwsge musiqiyya)
possibly
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G985 Al e ool _akais e 9 JBVI S5 alidl 506 ol
P

ismi tamir. il?ism? tarki -17asP w yaliban mu3zam innds 3dla -nnet biyiftikrdni Tamer
turki.

My name is Tamer. The name is of Turkish origin, so most people on the Internet
probably think that I’'m Turkish.

__JoV __il?dsl of __ origin <l Jle 3dla -nnet on the Internet
S5 turki Turkish S8l iftdkar 1] to think
W yaliban probably; usually \9,Ssdy biyiftikru they think

__ slwmamu3zam__ most of __

P93 (lovo 9 pueddl Gayd 08 Sl el e 9 B ]
-9 s

ismi Surdi? wi md3na ismi gayy® min surii? isSams, wi suhabi biynadiini Siru. Shorouk
My name is Shorouk. The meaning of my name comes from sunrise,
and my friends call me Shiro.

s> gayy coming ol sahib (pl. wbo sufab) friend
Gayd Surd? (sun)rise b nada B to call
oseds SAMS sun l9sls biynadu they call

2 [

UaZS dy Clawdl 9 )l oliseo 9 B398 apdd o] 03 93138 e

dasy dll G

ismi fu?ad wi da ism® Padim Suwdyya wi ma3na il?dlb. w itsammét br Fouad
tayammdunan bi-giddi, allah yirhdmu.

My name is Fouad. This is a somewhat old name, and it means heart. | was named
after my grandfather, God rest his soul.

8 Padim old a4y b with it ™), by it

a'S_;::, Suwdyya somewhat, a little __:'L.i:} U;..ﬁ_l itsamma tayammdunan bi- to be
s ?alb (pl. wsls Puliib) heart named after

= Gawdl itsdmma bi- ©% to be named/called 3> gidd (pl. ssa> guddd) grandfather

- bi- with, by; in, at 4L>_,_; all allah yirhdmu God rest his soul, R.I.P.
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Andrew’s name: In recent years, it has become a minor trend in Egypt to give your child an
English name. However, in the 1980s, when Andrew was born, it was quite rare. Andrew’s
father named him after a character in an American movie he had seen. Andrew’s brother also
has an English name, while his sister has a Greek name. Andrew’s grandparents had trouble
pronouncing his name at first and nicknamed him Dora. They told him it was because his feet
were so small when he was little, although Andrew himself doesn’t quite understand the
connection between the nickname and small feet.
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et |

/

I I
o o - 0°

| f oo A l

. |

| inta mnén? I
|

|

: Where are you from? I

I |

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —_— /

&ilinta (m.) you vl 3ayis living (f. dadle 3dysa)

Ose minén from where

$Gwa JB) inti mnén? Where are you ) from? Twass tahdidan specifically, to be precise

Ry Gl.. dna min... ’'m from...; | come from... s wi, wand

i dna | (am)
oe min from A fi, fin, at

oe min from; since; than
»as masr (f.) Egypt

8,0l ilgahira Cairo % huwwa (m.) it; he
dyyaisa] iskindiriyya Alexandria co hiyya (f.) it; she

85=dl ilgiza Giza

daolc 3dsima capital (city)

dladl~e MuAdfza governorate, province

A bdlad (pl. M bilad) land, country

o> hayy (pl. L3I ahya?) district, neighborhood

g";é k_,'il.::; L.J.::icu:"kfg .io;?lle 53.9[5“ QfT.L_s.J;ég :_):a.o R Gl
8,8l doSall 83,201 Asdlons

dna min magsr, wi tahdidan min ilqéhira, il3asima. wi 3ist dylab hayati fi
muhdfzit ilgiza, ilmuldsqa li-lgahira.

I’'m from Egypt—from the capital, Cairo, to be precise. I've lived most of my life in
Giza, which is adjacent to Cairo.

ole 3G5 12 to live 3L> hdya life
uuf: 3ist 1 lived J @_oul muldsiq li- adjacent to, bordering,
Sk A&l dylab hayati most of my life attached to

__ & dylab__ (+ noun) most of __
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et |

/

I q o . - oS o ¢ :

| eobal lasll g off |

|

I akdl® 7€ 3a -lydda Pimbarif? I
|

: What did you eat for lunch yesterday? I
|

o _____+

Jst dkal 13! (also: Js kal) to eat $oie maswi grilled, roasted

&l ?é(h) what Srae mdsri Egyptian

¢ 3a for; on, at

lag ydda lunch e 3dla for; on, at

z _Jl,ZL imbarih yesterday
Seobel lasdl g &l ST akdlti 7€ 3a -lydda ?imbarih?
What did you ) eat for lunch yesterday?

&si dkla food

3) ruzz (coll.) rice

dhlw sdlata salad; side dish

¢l,é firax chicken

doxJ IdAma meat; beef

e mdhsi (pl. Lalw mahasi) stuffed
vegetables

&g,5e makaréna pasta

daleo sdlsa sauce

&b banéh breaded chicken breast

s Al 31 3 ol 3 dalally &350 9 45l s 2yl s

akdlt imbarif firax banéh wi makaréna bi-ssdlsa wi -Ibdsal wi tdba? sdlata Yomna
daxm.

Yesterday, | ate breaded chicken breast, pasta with sauce, onions, and a large
salad.

Juas bdsal (coll.) onions o daxm huge, very large
&b tdba? (pl. 3Ll atba?) plate, dish
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/
T5ud bl Jylasy

bit?abil ashabak fén?

Where do you meet your friends?

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —_— /
Jy6 2abil * to meet zh rah " to go (to)
wobo sahib (pl. wlwe suhab) friend &8l ittdfa? ® (+ imperfect) to agree on/to
el -ak ™) your z»> xdrag "3 to go out; to exit
b fén where Jy nizil "> to go out (of the house)
$38 ehluol W bit?dbli ashabik fén? Where do il itmdssa ©9 to go for a walk
you ) meet your friends? Jsi dkal 13! (also: Js kal) to eat
<@ bét (pl. gy biyat) house #sle 3ddatan usually
3 nadi club
&ls kafé café i ayy any
webo sahib (pl. wlwe suhab) friend
oe makan (pl. oSkl amakin) place
Jse mol shopping mall
g\ 3ari3 (pl. g)lgd Sawdri3) street
481 5l 53 8 zoyhy wilelw 9 Liud Busly cin 5 Jilany Ssle
3adatan binit?abil fi bét wdhda fina wi sa3at binrif fi nadi aw kafeé. Yomna

We usually meet at one of our houses, and sometimes we go to the
club or a café.

89>l wdhda ) one (woman) olel. sa3dt sometimes
L =l wahid fina one of us (f. Lué saslg wdhda fina)

116 | Shuwayya ‘An Nafsi

et |

!
!
!
!
!
!
!



Lotiaol Gyl 9 53aall poadl Gyas s & Boadll 3

fi-I?adhwa. ayy?® Sabb® mdsri biyqdddis il?ahwa wi 3arif ahammiyyitha. Mohamed

In the coffee house. Any young Egyptian man dedicates time to the
coffee house and knows its importance.

5948 Pdhwa (traditional) coffee house dael ahammiyya importance
Wyle 3arif knowing

909

T 9 Grme 0o 8 i Gty 9 4i31S 5 ilove BT Cuony Lasls
d;ﬁ :_si 3_9);3

ddyman bahibb a?abil suhabi fi kafé, wi binittifi? nit?abil fi makan mu3dyyan Dalia
wi nuxrug nirGh ayy’ mél.

| always like to meet my friends at a café. Or we agree to meet in a specific place
and then go to the mall.

L::_b ddyman always Swme mu3dyyan specific, specified
Co habb 183 (+ imperfect) to like

-

J3o & 2oy S )Ll 8 Ll Jykiy 5l el $ guie Bale

3adatan 3dndi fi -Ibét aw bininzil nitmdssa fi -ssari3 aw binrih ayy’ mol. Andrew

Usually at my house. Or go out for a walk on the street or we go to
whichever mall.

$ic 3dndi at my house; | have
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2565 9 U5 3 el U] awlid 015 0953 Jpall b ilovial sl

ba?abil ashabi fi -Imél. biykiin makan mundsib innina nitmdssa wi nakul wi Aya
nitfarrag 3dla libs.

| meet my friends at the mall. It’s a good place for walking around, and we eat and
look at clothes.

g_,.._.,l;.Z munasib proper, appropriate, suitable v« libs clothes
e 258l itfdrrag 3dla 52 to look at; to watch

Ouleb“:i3§°u0§é0K°0W&g,Jd|géb:ﬁcé;eﬁgé

duous)

fi ?dhwa 3andina fi -Imadina 3asan makan biykiin hadi w as3ar ittalabat Mahmoud
raxisa.

At a local café in the city because it’s a quiet location and the menu prices are low.

b.u. 3andina where I’'m from (lit. at us, at our _,n.:.: si3r (pl. =ik as3dr) price
place); we have b tdlab order, item ordered
dsae madina (pl. oas midun) city wassy raxis cheap

e hadi quiet, calm

w  ®9 o . ° Lo, 909 @ oF . Y . ;
w1 8 By (8 a9 255 iy 31 S s S el 3
fi-Ibét aw ilkafé aw innadi binu?3ud niryi wi ngib fi sirit kull innds. Raba;nb

At home, a café, or the club. We sit and chat and gossip about
everyone.

a=d ?d3ad 153 to sit o1 JS kull innds everyone (lit. all the people)
o rdya 199 to chat
— 8y 3 wlz gab fi sTrit __ "% to gossip about _
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AR Lo ik 9 029 Lialans (B3adll 50 slikell A olse

makan ilmu?dbla -Imi3tad huwwa -I?dhwa, mu3zdmna mitgawwizin wi
biyib?a sa3b’ nib3id 3an biyutna kitir.

The usual meeting place is the coffee house. Most of us are married, and it’s hard
for us to go far from home very often.

dilis mu?dbla meeting, get-together, meet-up & bd?a 19U to be; to become

skze mi3tad usual, habitual w0 sa3b difficult, hard

Lakisme mu3zdmna most of us oc 3= bi3id 3an "** to be away from
);su_n mitgdwwiz married S kitir often, a lot

Shorouk

ya-imma fi -lgdm3a wi ba3d® kida nuxrug, aw fi bét hadd® minhum aw 3a -
ssari3 wi nitmdssa.

Either at the university and then we leave, or at someone’s house or on the street
and then we go for a walk.

.8 .GIL ya-imma... aw... either... or... s 3> hadd® minhum one of them
d=ol> gdm3a university, college ¢ 3aon

oS asy ba3d’ kida then, after that

90 -9 .2 09 of
T B U_io»gl_ya.ouso_)ya.oua;a.subb_)enusﬁehha
JSb s loipus _alid 395
ba?abilhum fi mahraganat gisas misawwdra fi masr aw mumkin nittifi? Fouad

nuxrug nisaf film? sinima wi nakul.

| meet them at comic book conventions in Egypt. Or we might make plans to go
out to see a movie and eat.

Ol=sae mahragan fair, festival sao magr (f.) Egypt
diad gissa (pl. yauad gisas) story oSas mumkin (+ imperfect) may, might, could;
J9as misdwwar drawn, illustrated; possibly

photographed Lo ALé film? sinima movie
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< Free time activities: See Egyptian Colloquial Arabic Vocabulary (section 21)
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et |

i |
: el dibads Gog il
: ti?dar tiwsif saxsiyyitak bi-?é? I
: How would you describe your personality? :
| y

24 ?idir "4 to be able to

2oy wasaf __ bi- 1" to describe __as

duas Saxsiyya personality

&L -ak ™) your

2 bi- with, by; in, at

&l ?é(h) what

saly eldads Laogi @y tiPddri tiwsifi Saxsiyyitik
bi-?é?? How would you ) describe your
personality?

ool nas people
J:4 Suyl work, job
d>l> hdaga thing, something

Co habb 83 to like; (+ imperfect) to like to

FlLs>l igtimas3i sociable; social

o ey, © o o s -g [ ° o o. -=

Jwolail) dasMall 3asads 9 c9agll 9 sl Lo (3l duasids b
Zw - w
doll> g lu> dwlws ;

dna saxsiyya hadya, muhibba li-nnizam wi -lhudi? wi Sadida -Imuldhza li- Yomna
ttafasil, hassasa giddan wi halima.
| am a quiet. I'm fond of order and tranquility. And [I’m] meticulous, very
sensitive, and a dreamer.

e hadi quiet, calm (f. &5 hddya) dx>Ma muldhza observation, noticing

__1492 muhibb li- fond of Juwads tafsil (pl. Jueolis tafasil) detail

Alas nizam order, orderliness; organization ol hassds sensitive

esae hudi? tranquility, calm A= halim dreamy, romantic (f. dall> halima)

Jub Sidid intense, strong
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V3les 9 elE)] gl pats B Liss Tie slais pass U

dna saxs®> mundzzam giddan. ya3ni dna saxs® bta3 argam wi mu3adiat. Mohamed

| am a very organized person, you know, a numbers and calculations
person.

e Saxs (pl. yolxil asxds) person ¢k bita3 tending toward; belonging to
_Abia mundzzam organized 8y rdgam (pl. sB) argdm) number
u\m yd3ni that is; you know d5=s mu3ddia calculation

oudd L8 08 § duclai>| 9 donyo duasnd Wil Liwasd Laosl yusl
- T3 el W o_
J2adl c8y dias syl

a?dar awsif Saxsiyyiti bi-inndha Saxsiyya mariha w igtima3iyya wi lakin fi nafs
ilwa?rt, gaddiyya wa?t issuyl.

| can describe my personality as cheerful and sociable, but at the same time
serious while working.

zs mdrif) cheerful > gdddi serious
<83l puds 3 fi nafs ilwd?t at the same time s wart (pl. sl aw?at) time

0951 iy OleS Bl 9 558 ST (8 A.38% puigad| E);’ 39
Azl @l 8 ¢l

ba?dinis, li-inn ilba?dinis bitla?i f aklat kitir w dna kaman bahibb® akiin Andrew
misarik fi ?ayy’ haga.

Parsley, because you can find it in many dishes, and | too love to participate in
everything.

w_s_g.:.ﬁ._‘ ba?diinis parsley A hlie misarik fi participating in
& la?a B to find d>l> il ayy’ haga anything
&5l dkla dish, food
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Aprpendix A: Numbers

\ a=>lg wahid (f. sa>ls wdhda) one N & sitta (Cw sitt) six

Y sl itnén two YV dsw sdb3a (zm sdba3) seven

¥ &Y taldta (oG tdlat) three A Gls tamdnya (ol tdman) eight
¢ dsy)i arbd3a (gl drba3) four 4 d=u tis3a (gus tisa3) nine

° duwos XAMSA (pues Xdmas) five Yo Byie 3dSara (i 3dsar) ten

When modifying a noun:

e the number 1 follows the noun and agrees in gender.
e the number 2 can be followed a plural noun, but more commonly the dual suffix
O~ -€n is used instead of the number.

e the numbers 3-10 have shortened forms (shown in parentheses above) and are
followed by plural nouns.

VY Lalas hidasar eleven V1 ke sittasar sixteen

VY sl itndSar twelve VY alk=w saba3tasar seventeen
V¥ LGk talatt@sar thirteen VA Lals tamantasar eighteen
V¢ Labs)iarba3tasar fourteen V4 abss tisa3tasar nineteen

Vo yiluws xamastasar fifteen

Yoo Gude 3iSrin twenty Ve o Sittin sixty

Y. o536 talatin thirty Ve  ossuw Sab3in seventy
£+ ow)l arbi3in forty A osle tamanin eighty
o+ guwes Xxamsin fifty 4+ Osmad tis3in ninety

Compund numbers (21, 75, etc.) are formed literally as “one and twenty”, “five and
seventy”, etc. The number 1-9 in its full form (that is, not the shortened form) precedes g wi:

w,w-_c 9 %=lg wahid wi 3isrin twenty-one; gu=iw 9 duwas Xdmsa w sab3in seventy-five.
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Aprpendix B: Dates

Days of the Week
2l ilhddd Sunday owed| ilxamis Thursday
5391 il?itnén Monday d=axll ilgum3a Friday
oMl jttalat Tuesday ciadl issgbt Saturday

&Nl il?drba3 Wednesday

Months of the Year

_pl.u yanayir January sdss yulyu (also: &g yiilya) July
! 58 fibrayir February ounad] aytstus August

wyle maris March _)m:u_u sibtimbir September
il ibril April ,_:ysi uktébir October

9 mayu May J_.,Z_s'ags nuvimbir November

ssg yunyu (also: &g yunya) June yaugs disimbir December

Egyptians also commonly refer to months by number.

Years

A9) &axos Wi alf tus3umiyya (wi)... 19_ _
() ol alfén (wi)... 20_ _

The g wi (shown above in parentheses) is present unless the following number is compound

(21-29, 31-39, etc.), in other words a number which already contains g wi.
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Aprpendix C: The Egyptian Arabic Texts

PE

n—

-
—

o> olime OleS g yiiiie Line BY awsl i ey )
Al (8 ] 588l 03 0l pudyle 53] ST .damxe aw Ul

ol lgig) 5 IS 8,05 el Lo WIS 0Y laz Gawsl ow 9 1> aw] b
Olidde 193 Jolsin §y2u0 30 9 e 8 33b 03 _pwdl 9 9yl Lawl Ul
Sysuo =)

LNl (8 Wl 63 Juls 9l Byzxse ol 9 .l aws] Ul

258 ool 8 e I pasidl 90 Sgame sl Liso 9 cdolul 3500

oliso (953 OWS S 9 LAYl Llwdl iy Wby 3gemw Ly Lowl
(dsdpuge AT) D)

S9xSian il Jle gl alame WE 9 Juodl S35 sl 50l ol
9y 93U oo 9 puaddl Gy (o Sl Lawl i 9 B9y ol
S92 Lol dg Cuowdl 9 il olime 9 dygis 0338 ow] 03 9 3159 ool
o>y dll|
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Aprpendix D: Modern Standard Arabic
Translations

flow! Lo MSA

s

W ol gl i oy camen el U]t e

e 0y S8 L 585 el 58 U 0 el oy (s el U s

> e opillay 198" Voo o™ 0 diny pan 5 A3l oVl 1y gl el T 2 gyt
Q) JRE ;5».)\5 gp\[

S ol S Jee s 3 sl o) sy A o Y]

1S sV mie I el a spams ey (ali] spans 13505

LA Ol e 055 ol Wil Sy 2 Oledl i Olyy sgeme Oy o) 1000
ke A1 o2y

(55 S 8 e Lol LI iy (Y S5 ol pb ) a0

ol JBASl pedy et Byb el e Sy Bab el 10,5

iy (o o &y s By ) slimay G Zapll sl o g Ol ol 13150

.al)
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